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unceasingly thinking of a life of separation from her motivated by a desire to earn wealth; therefore you do not have even an iota of kindness in you" (Nar.52:4,5).
Pirintor - Pirintavar (Persons who are separated from their spouses)
Pakkutufckai Nannakanar sang thus forcefully about the nature of the world: "Cruel indeed is .the creator who made the world where women in the company of their lovers adorned themselves with gay flowers, while lovers in separation   shed   tears   of   painful   grief1   (Puram. 190:3-5).    The cold season set in with rains pouring  in   time,   harassing   separated  lovers (Netu.71,172),  The maid comforted the heroine during the absence of her lover thus: "Let us patiently bear our sorrow avoiding the thought of our separated lord, instead of grieving like fields for want of water" (Akam.30I:l-3).   The heroine sadly said to her companion, "Friend! our lord has not yet come back even in this cold season, when at midnight the male anril with its mate upon the tall branch of the tatavu tree calls out happily adding to the hapless grief of separated lovers (Kuru.160).  The maid said to the heroine: "Our lord has parted from us on manly endeavour leaving you behind at home as you cannot bear the rigours of his journey across the wilderness" (Nar.l48:l-3,ll). The maid happily said to the heroine about the return  of the  hero:   "Friend!   Our  lord   has finished his woric abroad and returned even before the cold dewy season; it is the harassing northwind that afflicts hapless lovers in separation" (Aink.223).
Pirintol -  Pirintaval (Woman parted  from  her lover)
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to continue to favour with your intimacy, my mistress from whom you parted", Thtfs she urged him to expedite his marriage with the heroine (Kali.48:21).
Piripu - Pirital (Parting)
The heroine replied in this wise to her maid who informed her of the impending departure of the hero: "Friend! My beloved lord is a man of unswerving truth and ever-sweet temper, he will never think of parting from my arms"
Piriyal - Pirital  (Parting)
The. emaciated heroine suffering the pangs of separation from her lord, grieving said: "If it is natural for men to part from .their wives in order to earn wealth, it would then appear that wealth is more valuable than righteousness" (Nar.243:9-ll).
Piriyamai   -   Piriyatimttal   (Remaining   together without parting)
The maid admonished the hero to drive to the heroine's house saying that the only praiseworthy thing for a husband was to remain loyal to his wife without ever parting from her (KalU33:7).
Piriyunan   -   Piripavan   (One   who   parts   from another)
The maid, reassuring the heroine about the hero's love for her, said: "My lady! The lord of the hills is not one to part from you at all; if by any chance, he were to do so, I shall bring him before you for good, and restore your former charms to you thereby" earn wealth chastising his heart thus "Dear heart! I cannot bear to leave for good the close embrace of the golden-spotted bosom of my beloved; but you on the other hand are fingers of the heroine grew redder than ever, as she wove a wreathgs ofe glory-lily resembling together, resembling the
